


Voor mijn bloempje, Marguerite. 
En ook voor jou, mooie Margaux.
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Vrijdag 3 maart

Hoi, dagboek 
Ik ben het, Fanny

Ik weet het, het is te vroeg om je te schrijven. Ik zou mijn 
tweede dagboek pas beginnen als ik eenmaal in Japan was. 
Maar ik heb je nodig, nu, onmiddellijk. 
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Met ‘hier’ bedoel ik Sainte-Lorette, in mijn nieuwe huis. Sinds bijna 
drie weken woon ik niet meer bij Lorette, André en Henri… maar bij 
Leonie en Sylvie. Ongelofelijk, hè?

Goed.
Waar zal ik beginnen?

Bij het begin, Fanny. 
Ja, ik weet het, oké. Ik ga het proberen.’

Ik fris je geheugen even op, dagboek: precies twee maanden geleden 
kreeg ik het afschuwelijkste kerstcadeau ooit, toen mijn vader zich 
opmaakte om weer naar het verre Azië te gaan en mij midden op een 
heel drukke luchthaven vertelde dat ik met hem naar Japan moest 
verhuizen. Ik heb er sindsdien echt alles aan gedaan om hem te laten 
inzien dat hij op het punt stond de grootste fout van zijn leven te maken 
door me te dwingen hem achterna te komen. Maar mijn vader is doof 
geworden, totaal verblind door zijn droom om iemand te worden.

‘Geef het wat tijd, Fanny. 
Vertrouw me hierin.’ 

Pfff. De stomste uitspraak ooit. 
En die is natuurlijk van hem.

Mijn vader heeft zich altijd heel goed kunnen verstoppen achter 
woorden, zoals anderen zich verbergen achter mooie kleding. Dus elke 
keer dat ik in tranen ben aan de andere kant van de telefoon, zegt hij 
mooie dingen die     nergens op slaan.
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Vanavond, toen mijn mobiel overging – papa belt me altijd exact om  
19 : 25 uur19 : 25 uur – heb ik me erbij neergelegd. Het heeft twee maanden 
geduurd voordat ik begreep dat hij niet van gedachten zal veranderen. 
Dus waarom zou ik me verzetten?

‘Gaat het goed bij Sylvie en Leonie? Gaat alles goed met je?’
‘Wat maakt dat nou uit? Over twee weken ga ik toch weg.’
‘Ik weet het. Maar ik zou het begrijpen als je er moeite mee hebt. Wil 
je erover praten?’
‘Nee.’
‘Oké, maar we kunnen het over Japan hebben? Het is belangrijk dat je 
een beetje weet wat je kunt verwachten, vind je niet, prinsesje van 
me?’
‘Nee.’
‘Begin je in elk geval een beetje aan het idee te wennen?’
‘Ja. Aan het idee dat je bezig bent mijn leven te verpesten.’
‘Fanny, hou op. Toen ik net zo oud was als jij, was ik ook kwaad op 
mijn ouders omdat ze voor mij besloten. Geef het wat tijd, keteltje van 
me. Ik durf te wedden dat je me er op een dag dankbaar voor zult zijn.’
‘Je bent knettergek geworden.’
‘Ik zou graag aardig willen blijven, Fanny, maar dan moet je niet te ver 
gaan. Dit soort dingen zeg je niet tegen je vader.’
‘Je zegt het wel als het waar is.’
‘Ik dacht dat we het tijdens de feestdagen weer hadden goedgemaakt… 
Gaan we weer kibbelen? Is dat echt wat je wilt?’

Silence.

‘Papa, ik moet tijdens mijn vlucht toch overstappen in Vancouver?’
‘Maak je je daar druk om? Het vliegtuig? Het is niet gevaarlijk, Fanny, 
je zult zien dat…’
‘Nee, papa, dat vliegtuig kan me niks schelen gezien mijn huidige 
toestand. Ik wil alleen dat je de mogelijkheid overweegt dat ik er in 
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Vancouver vandoor ga. Dan zul je begrijpen hoe het voelt om een 
keertje niet over alles te beslissen. Doei.’

Ik kan het niet geloven dat mijn vader, nadat hij me dwong om te 
wennen op een nieuwe school en in een nieuw gezin, nadat ik 
uiteindelijk vrienden had gemaakt en misschien zelfs een vriendje had 
(ja, hier kom ik nog op terug), kortom nadat hij me dwong om in 
minder dan zes maanden tijd een HEEL nieuw leven op te bouwen in 
Sainte-Lorette, mij opnieuw durft te ontwortelen. Ik verhuis over twee 
weken naar het einde van het einde van de wereld.

En ik kan er niets tegen doen.
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